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37. Belajar Ketiadaan Rupa dan Ketidakakuan,

Mencapai Kesucian yang Tak Ternoda

Selanjutnya Master akan membahas tentang, semua
yang ada di dunia kosong - akasa-dhatu adalah tidak
ada. Akasa-dhatu atau dunia kosong, juga bisa disebut
sebagai dunia yang palsu dan kosong. Segala hal di Alam
Manusia ini semuanya kosong. Kalimat ini dibolak-balik
pun tetap sama, semuanya adalah kosong. Kosong
berarti yang tiada bagaikan ilusi. Contoh sederhana, hari
ini kalian memikirkan satu hal, setelah dipikirkan begitu
lamanya, setelah selesai memikirkannya, bukankah tidak
ada lagi? Kalian sangat suka melakukan suatu hal, dan
melakukannya dalam waktu yang cukup lama, namun
sampai di suatu waktu tertentu, bukankah hal ini pun
menjadi tiada? Bukankah ini yang disebut sebagai
kosong? Oleh karena itu, segala sesuatu yang ada di
dunia kosong adalah tiada, adalah kekosongan yang suci
tak ternoda. Kita harus mempelajari kekosongan yang

suci tak ternoda. Apakah kekosongan yang bersih tak
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ternoda? Dengan kata lain, kekosonganmu ini bersih,

tidak ternodai oleh debu kotoran.

Contoh sederhana, hari ini saya ingin menenangkan
diri, karena saya memiliki terlalu banyak kerisauan, tiba-
tiba saya tidak ingin mengikuti kegiatan tertentu, dengan
berdiam saja di rumah, bukankah saya menjadi tenang?
Seperti sebagian murid pengikut saya, “Aduh, urusan
saya terlalu banyak, saya ingin menenangkan diri untuk
beberapa waktu.” Namun ketenangan pikiranmu ini
tidaklah bagus, karena ini adalah  “kesucian yang
ternoda” . Karena kamu memiliki begitu banyak
kerisauan, kamu ingin menenangkan pikiran sendiri
untuk sementara waktu, maka ini masih memiliki noda.

“Kesucian yang tak ternoda” , apa maksudnya? Dengan
kata lain, kamu sudah tidak memiliki pemikiran apapun,
“Saya ingin menjadi bersih, senang sekali bisa duduk
sendirian di rumah, tidak memikirkan apapun di dalam
otak” , ini yang disebut sebagai “kesucian yang tak

ternoda” . Karena saya memiliki begitu banyak kerisauan,
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saya ingin menghindarinya, maka saya baru memilih
ketenangan, namun itu bukanlah ketenangan atau
kesucian. Sebaliknya, apakah kamu bisa tenang? Banyak
orang tua yang bertengkar, lalu sang ayah berpikir,
“Biarkan saja, saya pergi minum dan mengobrol dengan
teman saja.” Coba kamu lihat saja, saat dia minum
minuman keras apakah otaknya masih memikirkan
masalah di rumah? Coba lihat saja, saat dia mengobrol
dengan teman, bukankah akan membicarakan masalah
di rumah? Apakah bisa menenangkan diri? Yang seperti
ini berarti “masih ada noda” , tidak bisa melepasnya,
tidak bisa melupakannya. Ini seperti pepatah, “Tidak

putus digunting, dirapikan semakin ruwet.”

Kerisauan di Alam Manusia tidak mudah dilepaskan
semudah ucapanmu. Kerisauan di dunia ini mengikat dan
terkumpul di dalam hatimu, membuat dirimu ternodai,
lalu setelah ternodai tidak bisa dihilangkan. Seperti
banyak pasangan suami istri saat bertengkar, setiap kali

mereka bertengkar suka mengatakan, “Saya tidak mau
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dia lagi, lebih baik saya sendiri saja” , akan tetapi,
apakah kamu benar-benar sanggup? Sebentar saja
sudah tidak sabar bertelepon. Oleh karena itu, jadilah
lebih jujur. Perkataan Master ini mengandung makna
filsafat yang mendalam, apakah arti dari “jadilah lebih

n

jujur” ? Yakni menyesuaikan jodoh. Jangan bertarung
melawan nasib sendiri, juga jangan berperang melawan
jodoh sendiri, dengan tulus melafalkan paritta, baik-baik
membina pikiran, dengan ikhlas menyesuaikan jodoh,
kamu baru bisa benar-benar memperoleh buah
karmanya. Mengerti? Jangan berperang melawan nasib
sendiri. Misalnya, orang yang sering merokok, jika kamu
memintanya untuk tidak merokok, kemudian kamu
membuka sebuah warung kecil, dan menyuruhnya
menjual rokok, lihat saja, apakah dia bisa mengendalikan
dirinya? Jadilah lebih jujur, jangan pergi ke toko rokok,
karena begitu kamu pergi ke toko rokok dan mencium
aroma rokok, akan membuat kamu ingin merokok, maka

orang yang paling pintar adalah orang yang segera

menghindar begitu menghadapi hal-hal seperti ini -
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godaan. Saya paling tidak bisa mengendalikan diri saat
berhadapan dengan uang, maka saya tidak akan
menyentuh uang; saya paling sulit tahan godaan wanita,
maka saya tidak akan dekat-dekat dengan wanita; saya
adalah orang yang sangat pencemburu, maka saya tidak
akan iri terhadap orang lain. Saat seluruh “rumput liar”

ini sudah dibersihkan, dirimu baru bisa menjadi bersih.

Kekosongan yang suci tak ternoda disebut juga
sebagai "ketiadaan rupa Aku” . Ketiadaan rupa Aku,
berarti saya sudah tidak ada lagi. Terserah siapapun yang
akan kamu kritik hari ini, kamu tidak akan bisa
mengkritik saya, karena saya sudah tidak ada lagi.
Apakah “ketiadaan rupa orang lain” ? Berarti saya
sudah bukan orang ini. Orang ini — saya yang dulu,
sangat mudah marah, sangat mudah kotor, sangat
mudah memarahi orang lain, sangat mudah cemburu.
Sekarang, “ketiadaan rupa orang lain” , karena “saya”
yang dulu ini sudah tidak dapat ditemukan lagi, saya

sekarang sudah menjadi sangat bersih, maka walau
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kamu memarahi “saya” yang dulu, saya pun tidak akan
merasa tidak senang, karena saya yang sekarang sudah
bukan orang yang dulu itu. Sedangkan kalian sekarang
masih menganggap diri sendiri sebagai orang yang dulu,
yang masih belum membina pikiran, masih tetap marah,

masih tidak senang, benar tidak?

Selain itu, Master beritahu kalian, kekosongan di
antara ketiadaan rupa bisa “dicangkok” - atau
disambungkan. Apa maksudnya? Dengan kata lain, saya
sudah tidak melekat pada rupa, saya tidak tahu, saya
tidak keras kepala lagi, saya sudah tidak merasa kalau
saya ini masih mengejar apapun di dunia ini. Ketiadaan
rupa ini bisa “dicangkok” . Apakah maksud dari

“dicangkok” ? Seperti tanaman yang bisa dicangkok.
Apakah kalian mengerti? Contoh sederhana, dahan
pohon ini bagus, namun pohon ini tidak bisa berbunga.
Sudah layu. Banyak orang yang tahu untuk memotong
dahan ini, kemudian menyambungkan dahan yang lain,

ini yang disebut sebagai cangkok pemindahan bunga.
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Apa yang dimaksud dengan “cangkok” ? Dengan kata
lain, meminjam kebijaksanaan orang lain supaya bisa
tumbuh dalam diri saya. Dalam peramalan “Ba Gua” -
8 diagram, nasib seseorang bisa diramalkan, juga sangat
tepat. Akan tetapi setelah menikah, nasib kedua orang
ini  mulai  berubah, ini yang disebut dengan
“menyatukan Empat Pilar Nasib” atau “he ba zi” . Jika
si istri bernasib bagus, maka peruntungan suaminya akan
menjadi semakin bagus; namun jika si istri bernasib
buruk, maka suaminya akan menjadi semakin sial,
peruntungannya tidak akan lagi berjalan sesuai ramalan
nasibnya sewaktu dia masih muda. Mengerti? Sebagus
apapun nasib seorang wanita, atau sebagus apapun
nasib seorang pria, semuanya tidak ada gunanya. Karena
setelah menikah, nasib keduanya akan berubah secara
total, sesungguhnya ini yang disebut dengan “cangkok”
atau menyambung dahan. Sebelum kita menekuni ajaran
Buddha Dharma, mungkin kita adalah orang yang jahat,
maka dahan pohon ini akan layu; namun setelah kita

menekuni Dharma, kita terhubung dengan dahan pohon
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willow Bodhisattva, yang membuat kita semakin tumbuh
semakin rimbun. Akan tetapi orang-orang tidak
memahami prinsip-prinsip Dharma ini, mereka mengira
“mencangkok” bisa “meminjam” nasib orang lain,
maka muncullah fenomena-fenomena aneh. Master akan
beritahu kalian, fenomena aneh seperti apa? Di abad
pertengahan, demi berperang, demi menjadi kuat,
orang-orang merasa ada satu hewan yang paling kuat.
Tahukah kalian hewan apa yang paling kuat. Meskipun
manusia pun tergolong hewan, akan tetapi mereka
berpendapat bahwa singa yang terkuat dan tak
tertandingi, maka mereka memadukan manusia dengan
singa. Alhasil bayi yang dilahirkan tidak seperti manusia,
juga tidak seperti binatang. Di mesir terdapat patung
singa berkepala manusia. Semua ini adalah hal-hal yang
tercipta karena pemahaman yang salah dalam cara
berpikir manusia di dunia ini, akan tetapi tidak berarti
kamu tidak bisa melakukan  “cangkok”  kejiwaan.
Sedangkan para praktisi Buddhis juga memiliki

cangkokkan kejiwaan, jika kamu menerima kebijaksanaan
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Bodhisattva, maka kamu sudah bukan lagi manusia biasa,
melainkan seorang suci, orang yang seperti ini baru bisa

disinari oleh cahaya Buddha.

Karena kamu sudah tidak memiliki rupa, karena
sudah tidak ada “diri sendiri” pada dirimu, karena
kamu merasa diri sendiri sudah kosong, maka kamu baru
bisa menyatu dengan sesuatu yang lain. Apakah itu?
Yaitu kebijaksanaan. Karena pikiranmu sudah kosong,
maka baru bisa terlahir kebijaksaanaan. Jika pikiranmu
tidak kosong, maka kamu selamanya tidak akan bisa
mendapatkan kebijaksanaan. Mengerti? Oleh karena itu,
ketiadaan rupa adalah kekosongan dari ketiadaan rupa
yang terlahir dari teknik-teknik kemudahan dan
kebijaksanaan. Apakah kalian mengerti? Sesungguhnya,
ketiadaan rupa adalah Pintu Dharma yang paling mudabh.
Pintu Dharma apakah itu? Mari saya ajarkan kalian, ya?
Saat orang lain memarahimu, namun kamu berpendapat

“Dia tidak memarahi saya” ; orang lain cemburu

padamu, tersenyum saja, tetap menjadi diri sendiri,
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karena saya tidak memiliki rupa diri sendiri. Ketiadaan
rupa, sama seperti bayangan manusia. Ada sebagian
orang yang sangat bodoh, di malam hari berjalan
sendirian, terus merasa ada orang yang mengikutinya
dari belakang, sesungguhnya itu adalah bayangannya
sendiri, malah masih mengeluarkan senjata untuk
menembaknya. Namun dia tidak memiliki rupa, kamu
pun tidak bisa memukulnya. Sama seperti bahasa, dia
juga merupakan suatu ketiadaan rupa. Memuji orang lain,
bisa membuat orang itu senang seharian, lalu ia akan
memberikanmu  makanan dan minuman; namun
mengatakan keburukan orang lain, bisa membuat orang
tersebut segera merasa tidak senang, lalu segera balas
memarahimu, dan membencimu. Coba kamu katakan,
bukankah ini yang dinamakan “melekat pada rupa” ?
Sedangkan Master mengajarkan kalian untuk tidak
melekat pada rupa, hilangkan diri Aku sendiri, tiada rupa,
tiada Aku, inilah ketiadaan rupa Aku, dan ketiadaan rupa

orang lain.
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Master beritahu kalian, kebijaksanaan ditambah
dengan kekosongan diri sendiri bisa melahirkan
kekosongan ketiadaan rupa. Yakni tidak ada lagi rupa ini,
sudah kosong, itu berarti terlahirlah kekosongan
ketiadaan rupa. Kebijaksaanaan yang kosong adalah
kepandaian sejati, bisa menyelesaikan masalah apapun,
bisa menyempurnakan segala hal. Oleh karena itu, dalam
bervisualisasi, kita harus lebih terperinci. Apakah maksud
bervisualisasi dengan terperinci? Master beritahu kalian,
memvisualisasikan Guan Shi Yin Pu Sa, harus terperinci.
Misalnya, memvisualisasikan Guan Shi Yin Pu Sa, ada
sebagian orang yang begitu melihat rupang Guan Shi Yin
Pu Sa, "“Oh, Guan Shi Yin Pu Sa yang berdiri di sana” ,
namun tidak melihatnya dengan teliti. Kamu harus
memvisualisasikan secara mendetail seluruh wajah rupa
senyuman Guan Shi Yin Pu Sa, yang memegang dahan
pohon willow, yang berdiri di sana dengan postur seperti
itu ... Semakin detail visualisasi kamu, maka ini akan
semakin meresap masuk ke dalam otakmu. Mengerti?

Sama seperti saat kalian menyukai seseorang, melihat
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fotonya dan menatapnya terus-terusan, takut sekali bisa
melupakannya. Apabila kalian bisa memvisualisasikan
Bodhisattva seperti ini, maka Bodhisattva baru bisa
mendatangi diri kalian. Karena saat kamu sedang
bervisualisasi, lalu ditambah dengan melafalkan paritta
Guan Shi Yin Pu Sa, bukankah dengan begitu,
Bodhisattva akan mendatangi tubuhmu? Coba lihat,
Nyonya Zhou (murid Master), saat dia memejamkan
matanya erat-erat, sesungguhnya dia sedang melakukan
suatu visualisasi. Visualisasi pemikirannya sangat hebat
sekali, dia bisa membuat rupang Guan Shi Yin Pu Sa
masuk ke dalam matanya, memasuki pikirannya, maka
dia bisa melihat Bodhisattva. Kalian belum melihat
bagaimana dia bervisualisasi, tidak ada seorang pun di
antara kalian yang bervisualisasi seperti dia. Yang Master
katakan benar adanya. Maka harus dilihat secara
mendetail, harus bisa mencetak Bodhisattva ke dalam
pikiran diri sendiri, kemudian begitu melafalkan {Da Bei
Zhou}, atau {Xin Jing}, Bodhisattva bisa segera muncul.

Akan tetapi, jika terdapat banyak hal-hal kotor dalam

BHFF 4-37P.12-33



BiRfHE -4
*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut, mohon Na
Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master memaafkan

pikiran kalian, saya lihat kalian sebaiknya jangan
bervisualisasi. Karena, meski kamu bervisualisasi sampai
dahimu berkerut pun, Bodhisattva belum tentu akan
mendatangi  kalian. Maka harus bersih, harus
bervisualisasi secara mendetail, harus melihat dengan

jelas, melihat Guan Shi Yin Pu Sa dengan sejelas-jelasnya.

Harus bisa “memahami di dalam, terpadatkan di
luar” . Apakah yang dimaksud dengan “memahami di
dalam, terpadatkan di luar” ? Baik dalam bersikap dan
berperilaku, maupun dalam menekuni Dharma, kita
harus bisa memahami di dalam, dan terpadatkan di luar.
Dengan kata lain, mengerti di dalam, pikiranmu mampu
memahami segalanya, ini yang disebut “"memahami di
dalam” . “Terpadatkan di luar” , berarti dari luar harus
terlihat sempurna, perawakan para praktisi Buddhis dari
luar harus memiliki sifat Kebuddhaan yang sempurna.
Yakni, saat bertemu orang lain, harus bersikap rendah
hati, saat bertemu orang lain harus bersikap anjali, dari

ucapanmu harus membuat orang lain merasa kalau
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dirimu adalah Bodhisattva, kamu adalah orang yang
menyelamatkan semua makhluk, ini yang dinamakan
“terpadatkan di luar” , yaitu di lingkungan luar harus
dipenuhi dengan jodoh. Sedangkan memahami di dalam,
berarti pikiran harus memahami semuanya, yang bersih
sekali, yang sangat jelas dan jernih. Jika hanya
kelihatannya menekuni Dharma dengan sangat baik,
kelihatannya benar-benar nyata, namun jika tidak
memahami di dalamnya, maka dia hanya menekuni
Dharma di mulut dan memiliki rupa yang mirip, namun
apa yang dikatakannya semuanya adalah berlawanan,
maka dia akan memiliki pemahaman menyimpang yang

tidak menyeluruh atas ajaran Buddha Dharma.

Kita harus membina diri sampai bisa mencapai
ketiadaan kelahiran dan kelenyapan, serta terputus dari
kerisauan. Kita harus membina dari dalam dan dari luar.
Dengan kata lain, dalam hati, kamu tidak hanya
memahaminya, selain itu dari luar, harus memiliki semua

sifat Kebuddhaan. Memiliki pemahaman pikiran, harus
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bisa mencapai ketiadaan kelahiran dan kelenyapan, serta
terputus dari kerisauan. Dengan kata lain, dalam
pembinaan ke dalam, kamu tidak takut akan kelahiran,
juga tidak takut akan kematian, saya datang ke dunia ini
maka saya tidak takut mati, saya harus membina diri
baik-baik, memutuskan kerisauan, semua ucapan yang
dikatakan mengandung kebijaksanaan. Orang yang
memahami segalanya, dia akan memiliki pembuktian di
dalam. Apakah yang dimaksud dengan “pencapaian di
dalam” ? Yakni sambil berbicara, dia bisa sembari
menyadarkan diri sendiri. Misalnya, karena saya sangat
pintar, maka saya bisa memahami segala hal, dengan
mengatakan satu kalimat bisa membuktikan kebenaran
perkataan saya. Contoh sederhana, ada orang yang
bertanya kepadamu: “Apakah keluargamu kaya?” Lalu
kamu memberitahu orang ini, “Masih lumayan, uangnya

I

tidak banyak, namun mencukupi.” Karena kamu berkata
jujur, maka kamu telah membuktikan dari dalam, berarti
sudah membuktikannya. Kemudian kamu segera berpikir,

perkataan saya ini tidak salah, memang keadaan saya
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seperti ini. Guan Shi Yin Pu Sa, saya tidak salah bicara,
saya memang begini. Semua ini keluar dari dalam
pikiranmu yang membuktikan kebenaran perkataan diri
sendiri. Berarti kamu adalah orang yang baik hati, kamu
adalah orang jujur, kamu tidak berbohong, kamu tidak
membual. Sesungguhnya, pikiranmu sendiri bisa
membuktikan pemahamanmu, apakah perkataanmu
benar atau tidak. Sesungguhnya dalam hati kalian ada
suatu benda yang bisa membuktikan diri kalian. Contoh
sederhana, saat membual dan berbohong, orang lain
bertanya, “Apakah kamu mengambil barang ini?”
“Saya tidak mengambilnya.” Namun sesungguhnya,
kamu sudah mengambilnya,  tetapi kembali
mengambilnya lagi. Saat kamu mengambilnya, dalam
hatimu akan berpikir, “Aduh, apakah saya sedang
berbohong? Kalau saya begini apakah melakukan
kejahatan?” Pembuktian di dalam muncul bukan?
Terbukti bahwa kamu salah, terbukti bahwa kamu tidak

benar. Sesungguhnya, di dalam hati setiap orang ada
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sesuatu yang seperti seorang hakim yang memutuskan

dan membuktikan kebenaran dirimu.

Setelah kamu memiliki pembuktian di dalam, maka
kamu akan memperoleh buah pembuktian. Apakah buah
pembuktian itu? Itu adalah buah pembuktian, dengan
kata lain, kamu sudah mengerti. Master akan berikan
contoh sederhana, “Oh, saya tidak berbohong, yang
saya katakan semuanya benar." Jika barusan kamu
sudah mengambil namun masih ingin ambil lagi, maka
hatimu akan mulai merasa panik, saya mungkin akan
diketahui oleh orang lain. Jika orang lain menghitung
barangnya, dan mengetahui kalau saya sudah
mengambilnya, kalau begitu karakter saya ini sudah
tercoreng, akan dikritik oleh orang lain. Sesungguhnya,
yang didapatkan adalah buah pembuktian yang buruk,
sedangkan yang satunya lagi adalah buah pembuktian

yang baik. Mengertikah?
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xué hui wu xiang wa wo  xil chéng qing jing wu ra

37. F XL H TR, 2 K B ‘%3&%

jieé xia lai shi fu géi da jia jiang xa kong jie zhong yi gie dou
BETITRMXLEARAKR F, E = 9? T — 1] #B

Shl mei you de  xu kon g jie yé ké vyi shud shi xa kong rén

shi jie
TEN. ERZAEOgU R BEE T HFR., A

jian de yi gie dou shi xa kong de jiang lai jiang qu jiu shi zhe ji ju

BRN—t&EHERE = /N, X IHFEMEXILEY

hua dou shi kong de  xi kong jiu shi x0 wu piao miao de ju ge

i, BREHN.EZEAERELE @ . &

jian dan de i zi ni men jin tian xiang yi ge shi qing xiang le
mERENNF FMNSX B8 -T2, 87
ban tian xiang wan le bu jiu méi le ni men hén xi huan zuo vyi
A P4 P— =|s . —

¥R B ZTTAMKRT?EN RE R M —
jian shi qing zuo le ban tian dan dao le yi ding de shi jian shi
HERB MTF X B T—ENHME, B
ging bu jiu méi le zhe bu shi xi kéng shi shén me suo yi xa
BAMIRT? XAREZ R T 47 ﬁﬁl«lﬁ
kong jie zhong yi qie dou shi méi you de  shi ging jing wu ran de xi
T/ F —YHEBEREN, BE #FLRNE
kong wo men yao xué xi ging jing wu ran de xi kdng qing jing wu
. HMNEBEFI ST FLRNEZT. 8 F L
ran de x0 kdng shi shén me jiu shi ni zhe ge xa kong dou sh| qlng

RHNE Z R MT 4A4? ENRXAE =& & 2

jing de sh| méi you ran shang hut chén de

FH, BIR B R £ X 2,

}°'

}°'
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ju ge jian dan de i zi jin tian xiang qging jing le yin wei
N TR VG R ?k/v\%i'ﬁ s F T, B A

woO de fan nao tai dud le td ran zht jian bu xiang can jia mou xié huo

EHRMMKXZT RARZEA B SmMELEF

dong le zaijia li bud jiu ging jing le ma jiu xiang wo de you xié
&l 7, E%EZ%)L s I B? B & BENAEE
ta di yi yang 3 woO de shi ging tai dud le wo xiang

(=3 ”l1>4l15t BEHWEB XEZ 7T, & 8
qing jing yi duan shi jian le ni zhe ge Xin ging jing dou bu shi
B F—REBEBT".MXAH0F FBAR
hao de ni zhe shi you ran qlng jing yin wei ni you zhe me

R, IRXE "B R F R ABRE XA

dud de fan nao ni xiang zan shi rang zi ji de xin ging jing  suo

ZHMIN, I 8 FH 1L BSWO B F ., A

yi ni zhe ge hai shi you ran a wu ran qging jing  shi shén me

L,H/J\‘* ERERW., "TRIBE F"Z M

yl si jiu shi ni dou méi you xiang fa le wO yuan yi gan
= S N " S ==
ER? MEREMRBRE B EFT, "BEEET
jing yi gé rén zuo zai jia |i hén kai xin  nao zi shén me dou bu
\ ——

F L, ITMTALERERAFL, WF H 4 &8 F
xiang zhe ge jiao wu ran qing jing  yin wei wo you zhé me dud

B, X1TMERBE F.BAEREXAS
de fan nao wo xiang duo bi sud yi wo cai qing jing na hai shi bu
RO I, 3 B SRl AT 5 &, BBEER
ang jing a fan guo lai jiang ni néng qing jing xia lai ma hén

5 M. R IR H, REE B FTFTRE? R

dudo fu mu chao jia  lao ba yi xiang guan ta ne wo chd qu
ZX8WE EE—B, "EEBR, BHE

BHFF 4-37P.19-33



BiRfHE -4
*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut, mohon Na
Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master memaafkan

hé jiu  zhao péng you liao tian ni qu kan kan ta hé jiu de shi
BB, ¥ AB EHEIJ?E"OW\%EE@H%EH’JHT
hou nao zi Ili xiang bu xiang jia li de shi ni qu kan kan ta gén

& 2 B A 8 RENF? REXE B £ R

péng you lido tian de shi hou liao bu liao jia li de shi ging qlng jing

BRI XN AR RENET B? F &
de xia lai ma  zhe zhong shi you ran ya fang bu xia  wang bu
BTXB?X M BERYTF, AT, B &
diao a zhe jiu jiao  jian bu duan li hai luan

B, XE M "EA R, BIEE .

rén jian de fan nao bu shi shué ni néng fang xia jiu fang xia de

ABRRXAR K IR 8E M T B TE.

rén jian de fan nao shi jid ji zai ni de xin zhdng rang ni you ran

/\IEﬂEI’JlDi ME2MHEEMRBPYOL F, L RE R,

rang ni ran shang le zhi hou ca bu diao  jiu xiang hén dud fa qi

LR £ TZEBFAE. AN K B ZXE

chao jia de shi hou méi ci chao shi dou shud wo bu yao ta le
W BRI, 8 X BB R, "BAEMT,
wO qing yuan yi gé rén dan sh| ni néng zuo dao ma yi huir

B BE—TA", BRIFE HAB? —<

dian hua jiu guo qu le sud yi lao shi yi d'an ba shi fu zhe ju

LB ERE XY IUUEL—RIE, IR XT

hua shi féi chang you zhé [i de lao shi yi dian sh| shén me y|
el B BEEEN, BEX—R 2 1t 2
Si jiu shi sui yuan bu yao qu gén zi ji de ming dou bu yao qu

B? AR Z. AEXZRBECH &8 3, A& X
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gén zi ji de yuan féen dou  ni jiu lao shi nian jing 3o shi xiG xin

EE BECH & o 3}, ML &, BXLELD,

lao shi sui yuan ni cai néng lao shi dé dao guo bao ming bai le

TEE &, 7 88 EXBE R kR, B AT

ma bd yao gén zi ji de ming lai dou bi ru jing chang chou yan

B? AE2EBEHCH kI, LEWE F M

de rén ni rang ta bu yao chou yan le ran hou ni kai yi ge xiao

A, IR B R E T, R B AMRF—1D N

mai bu  rang ta qu mai xiang yan ni kan kan ta néng ke zhi de

ZE, tftXxxE & . IRE Bt 88 =5
zhu ma lao shi yi dian ba  bu yao dao xiang yan dian qu le  ni

EFB? EX—REB, A2 3 F JE &7, R

zhi yao dao xiang yan dian yi wéndao yan wei ni jiu xiang choéu sud
RE B F JE— B2 W KRMRH B M, A
yi zui cdng ming de rén shi peng dao zhé xié shi gqing gan kuai bi kai
& BB BH AR il 3 XESFE & R EHF.

an zhe fang mian zui guo bu qu de  wo jiu bu peng gian

WO Zzai q

?JZY‘%' X 73 EE—TZ’£E’J B A il %k
wo zai nli rén h_fang miénzuiqué bd qu de wéii_u bu pé‘ng ni rén
CEXAX B H&EdAERN, A i 2 A;

zai ji du fang mian ZUI guo bu qu de  wo jiu bu qu ji du rén

TIPS BRI AEN, BRAZEKEF A

S<"F-‘§<

jia ba bian shang de yi gié za cao quan bu ging i gan jing na
—= A\ ——— _ N N

K, B £ W—1InE &£ 885 8T &, B
me ni cai néng gan jing

ART B8 F iF,
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qing jing wu ran de xd kong jiao zuo  wu wo xiang wu
s FLROE = MM "B M., "X
woO xiang  jiu shi wo méi le ni jin tian ai jiang shui jiu jiang shui
B H"HMERERIRT. MRS XKE FH OE R H OE,
ni jiang bu dao wo le  yin wei wo méi le wu rén xiang  shi

M AEETYT BARKRT. "BEAB"E
shén me woO bu shi zhe ge rén le guo qu wo zhe ge rén shi hén

Tt 4?7 HARXDPTAT. TERHXTPTARR

rong yi fa pi qi hén ng y| ang zang hén rong yi ma rén de
E2RES R &2 KB, R&EZ25 AR,

n rong y| ji du rén jia de  xian zai wu rén xiang le  zhe ge guo

h
BR&EBEZHFARN. AELXTA BT, X4+

qu de wo zhao bu zhao le xian zai hén gan jing le  sud yi ni
& & &~ & 7, ib)"H‘{E:F:%T AT LA AR
ma wo guo qu wo yé mei you bu kai xin de  yin wei wo xian zai vyi

S Y X, BBIR ETJ:F ‘B, B AR EE

jing bu shi guo qu de na ge rén le ér ni men xian zai hai ba zi ji
A Y

d
ZBARYE EMNBITAT. MM R ELLEEC

dang chéng guo qu de méi you xil xin zhi qlan de rén  hai zai shéng
e

5 B EEMNREBLZEBNA, &F =

gl hai zai nan guo dui bu dui

S| REXE D, XA

I|ng wai sht fu gao su da Jla wu xiang zht kong ke yi jie zhi

BOAMKXEFAK, T H Z2 =& JlUERK.

shén me i si jiu shi shud wo mei you xiang le  wo bu zhi dao

Tt 28R M2 R HRE H 7, AME
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wo bu zhi zhuo le  wo yi jing méi you gan jué dao wo zhe ge rén shi
AN BT RELEREBERERTIHRHRXTAR
you shén me th| giu de  wu xiang jiu ké vyi jié zhi  shén me jiao

B+ 4EBEXN. X HATUAER. + 24 M

jie zhi jiu xiang hua mu yi yang ké yi jié zhi ni men ting de
BER? 8 & wA— & JLUERK. R0 B
dong ma ju ge jian dan i zi zhe ge shu zhi shi hao de  dan

E B? #2108 800F, XITHZXEHFHN, B
shi shang mian kai bu chd hua lai le ki wéi le hén dud rén jiu

T £ BAAE KT BET.RZ AH

xué hui ba zhe ge zhi jian diao ba ling wai de zhi jié shang qu zhe

FaEXIMTRE R, BB RE £ £, X
jiao yi hua jié zhi  shén me jiao jié zhi jiu shi jie yong rén jia de
v =z =k e
M. T 2ME®R? EE B AKXH
zhi hui lai chang wo de shén ti  zai ba gua suan ming dang zhong
BEEX K BENBEAKR. AN\ E @8 85 F,
yi ge rén de ming yun shi ké yi suan chd lai de  yé shi hén dui de
— 1P AN @ 2T E HEHN, B R T,
dan shi jié le hdn zhi hou liang ge rén de ming yun jiu kai shi zhuan

BERETEBZRE WM TARN & EHFE ¥

bian le zhejlao hé ba zi rd guo zhe ge lao po de mlng yun hao

LT, MENF. R XANMTZBERN @ iz ¥

de hua zheé ge lao gong jiu yue lai yue wang ru guo zhe ge lao po

A X4 2 ik B, R XN EE

de ming yun bu hao de hua zheé ge lao gong jiu yue lai yue dao méi
N ZEAFRE X8 2 ki 8 &

ta jiu bu an zhao nian ging shi suan ming suan chd de na zhong yun

b AR B F B E & B HAB M iz
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chéng zou le ting de dong ma yi gé niu rén suan cha lai de

E ET. B EB? —1PMLZ A B HEXB

ming zai hao yi ge nan rén suan chu lai de ming zai hao doéu shi

mBEF 1B AB HXk w BT, B2

méi you yong de  yin wei jié le hidn zhi hou liang ge rén de ming yun
XSEBE AN.BRAETEBZE W AHARN & 15
quan gai bian le shi ji shang jiu jiao jié zhi w0 men zai méi you
EHNET, XLl EMER. HMNDAERB

xue f6 zhi gian  wo men ké néng shi yi ge huai rén zhe ge shu zhi

FHzE, BMNATEE—THRA, XTHK

dou ka le wO men xue f6 zhi hou woO men jié shang le pu sa de

#HET, BN ZH/HZ2RE HMNE £ TEFH

g liu zhi  wo men yue zhang yue mao sheng dan shi rén bu dong

1%1%1‘3‘2 A K X B, BREAL E

de zhe xié f6 |i yi wéi jié zht ké vyi jie yong rén jia de mlng yun

EXEHE, UagmglllE B AXRN 4 15,

suo yi jiu chd lai le yi xié guai xian xiang shi fu jiang gel ni men

AT LAgh H k7T —2& % W K. W H SR A

ting shi shén me guai xian xiang  zai zhong shi ji de shi hou ta

R AT 4B R R?E F HLSHE &, B

men wei le da zhang wei le qgiang zhuang ta men jué de you

MATH L, 77 8B & BN EEHB

zhong dong wu zui giang zhuang ni men zhi dao na zhong dong wu

Mo YE B O XRMNMNEMR M 30 9

zui giang zhuang  suil ran rén yé shi dong wu  dan shi ta men ren

& ® T ? 2RAABE D W, BE2MA A
wéi shi zi shi zui giang zhuang wu bi de  suo yi jiu na rén hé shi

AMFrEHE B T K, MLUME AR
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zi péi zai yi qi cha lai de rén bu xiang rén  dong wu bu xiang

FEREE—E. HEXBOAF & A, 30 WA 1%

dong wu zai ai ji jiu you rén mian shi shén xiang zhe dou shi rén

z:)J M. Z®5EBEBEABRE . XBEA

jian de yi xié si wéi shang cuo wu de y| shi zao chéng de zhe xié shi
BR—284% £ SRS RE K WX ES

ging dan bing bu neng dai biao ni jing shén shang de jié zhi ér

B BHAERNXRMERBEHFF £ ER. M
xué fé de rén ta you jing shén shang de jié zhi  rd gud ni jié dao

FHHOAMERS # £ NEX, 1R RE EIJ

le pu sa de zhi hui  na ni jiu bu shi rén jian de pu tong rén

TEFHNE &, %B@Jx&‘)ﬁ?’m)\l@ﬂ’]i B A ﬁ'ﬁ

shi yi ge sheng rén  zhe yang de rén f6 guang cai neng pu zhao

E—1T 2 AN, X BEBNAMR X T 85T R.

n wei ni wu xiang yln wei ni méi you zi ji le yin wei ni

HAMRELT H BARKBECST BABIR

gan jué zi ji kong le  sud yi ni cai hui he I|ng wai yi zhong dong

BREECSE T, MUURAEM B h— ™ H?
X1 jié hé zai yi qi  na shi shén me dong «xi na shi zhi hui  yin

ZaE—E. BT 42 FA?HEREE E.

wei ni rén xin kong le ni cai hui chan shéngzhi hui ni de xin bu

AIRAL =27, B2~ £E8F. RBPLA
kdong ni yong yuan dé bu dao zhi hui  ting de dong ma suo yi
B, fRXK =B AEEZ. B E B? U

wu xiang jiu shi fang bian fa yu zhi hui suo chan shéng de wu xiang zhi

T HEHMERD BESEEFR T £ HNELE B Z
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kdng ni men néng ting dong ma wu xiang sh| ji shang jiu shi zui

TR 88 F E B? X H Xhx £ MERR

fang bian de fa meén sh| shén me fa mén ne woO jiao gei ni men
BOERZEIND. 2+ 24F1]k? & HEMRAM
hao ma  rén jia ma ni le ni ren wéi ta you méi ma wo

FB? ARBRT, IRIANA "X IRE K",
réen jia ji du ni le Xiao xiao zuo zi ji de rén yin wei wO méi
ARBFIRT, £ %, BB E',EI’J)\ A iR
you zi ji de xiang wul xiang jiu xiang yi geé rén de y|ng zi vyi
EEE',EI’J H. X B BB —"TARNE F—

v

yang yoOu xié rén hén sha wan shang yi ge rén zou Ilu lao gan ju

. BEARE B £ —TAEBZERRT
q

M~

you rén gén zhe  shi ji shang shi zi ji ying zi hai na giang qu
EAEEE X £ RBEBCS® £, KE 8 X

da ta ta shi wu xiang de ni shi da bu zhdo de  jiu xiang yu
TE.ERLT BB, MEITAEFBN. B & 18

yan yi yang ta shi yi zhong wu xiang jiang rén jia yi ju hao hua

sE— ., BER— ™M X H. # AXR—9 F &,
rén jia gao xing le ban tian  rén jia géi ni you chi you hé de jiang

>.

K > 1 F XK, ARBIRXIZXBRY,; #
yi ju huai hua rén jia ma shang jiu bu kai xin  ma shang jiu

—a R E, AXKS £ BHAFL, B £ ®W

rén _jla

>.

yao ma ni  ma shang jiu chén hen ni ni shudé zhe ge bu jiu jiao
Z25MR, 5 £ HHE RMK. KR XA
zhe xiang ma ér shi fu jiao ni men de shi yao wu xiang ba wo zi

EHEHB? MITKXKBRMWIREL H, BFE
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ji pao kai  méi you xiang méi you wo Ji wd wo xiang wu rén
cMmA, B B, xEBEK, BLTE H. TA
xiang

.

shi fu gao su da ji zhi hui jia shang zi ji de kdong jiu chan

MRS FRKKR, EFW £ EE',EI’J = WO

shéng le wu xiang zhi kong  jiu shi méi you zhe ge xiang le kdng
F TTHZE BMRREXTHEH T, B
le na jiu shi chan shéng zhi hui de kéng zhi hui de kong na shi
T BHME T £ EENZT.EEZN T BE
zhén zheng de cong ming shén me shi gqing dou néng jié jué  shén
E IFHE B, 41518 & 88 R,

me shi ging dou néng dé dao yuan man  su0 yi guan xiang yao Xxi

L2518 & 8 5 3 . FTLA WM 8 EEM,

guan xiang yao xi shi shén me yl si shi fu jiao ni men guan
M B EMRE M+ A4BER? WRXHERM, W
xiang guan shi yin pd sa yao xi bi fang shud guan xiang guan shi

B MEESFEM.LL K W B W H

<
>

'O
c\
7))
Q

you xié rén yi kan guan shi yin pu sa xiang o guan
E%A—E M EEZE &, B, W
shi yin sa jiu shi zhan zai na li de jiu kan bu xi ni yao xi
HEEFAE i EBEWN, EAH., RE A
I yIn

guan guan shi pu sa zhéng ge de yin rong xiao mao na de na ge

M MW EHEZFFE B2 MTNE S X R, EWED

ang liu zhi a zhan de na ge zi shi ni guan xiang de yue

1‘771 R, ui RWEBBDZEH ... R W 18 15 i

H]H

HE\
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XI  yué néng jin ru ni de nao hai ting de dong ma  jiu xiang ni

M, ® 86 AR BEB, WE E B?H & R
men xi huan yi ge rén yi yang na zhang zhao pian zud kan you kan

MEX —"TA—®%, Exk BRRREEBE,

shéng pa ba yi dian yi di géi Wang Ji rd gud ni men zhe yang

F HE—®KR —W®E8 T ic. BRMMN X &

guan xiang pu sa de hua pu sa cai hui dao ni men de shén shang

W BEFNGE, EFIERFMNOBE LE.

yin wei ni zai guan xiang de shi hou you jia shang nian guan shi yin

HAME W & O, XN £ & W HE

pu sa de jlng na pu sa bu jiu shang ni de shén le ma  kan kan

SFENE BEFAHM £ N B TE?E S

zhou tai tai tai zhang di zi zhe ge yan jing bi de Jin de shi

AAK (8 K BF) XTMTREBEAGENEH

hou shi ji shang ta jiu shi yi zhong guan xiang ta zhe zhong vi

fx, £fr £ HE— & W B. WX M =

n|an de guan xiang hén i hal de ta ké yi ba guan shi yin pu sa
SH W B REFB, !zﬂz—JLMFj Wt = E R
de xiang jin ru ta de yan zhong jin ru ta de xin zhdng sud yi ta
& HEANENE -, EABBOL F ﬁEL,UIﬂJ
néng kan dao pu sa ni men méi you kan jian ta shi zén me guan

B BHAEFE.MMNEREBEBEIBEEA W
xiang de ni men méi you yi ge xiang ta na yang guan xiang de

BAE, N8 —1T & B = W B .

shi fu jiang de dou shi zhén de  sud yi yao kan zi xi  yao ba pu

ML A NEBER2EN. TULESFFA, ELBE

sa yin dao zi ji de xin i ran hou yi nian da béi zhou yi

FEN B BECSHOE, Al —& (X&KL D).
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nian Xin jing pu sa jiu néng xian xian dan shi rd guo ni men
s (g )EFmeeE E RN, BEW R R ]
xin zhdng you hén duo ang zang de dong xi 0 kan ni men zui hao

L R B8R Z M0 ERR KA, &Eﬂﬂﬁ]%ﬁ
hai shi bu yao zuo guan xiang ni jiu shi ba méi tou zhou si le  pu
ERAEM MW B.FMELRRE X W IET, =
sa dou bu yi ding dao ni men shén shang lai yi ding yao gan jing

EEA— BN 5 £ k. — € £ T 2,

yao zi xi de guan yao ging chu de kan  kan zhe guan sh| yin pu

L@ W, B F BEMWMWE, BEFE U HES

sa  yao qing qing chu chu
EOEE B B
b= B 1B XE XE .

yao nei ming wai zd  shén me jilao  nei ming wai zu

2N BHIIE. T 4 DH "R B ’;“’I*E”?ib
men zuo rén yé hao xué fo yé hao yao néi ming yao wai zu

MNMBAET, ZHEETF, ER B, EHE.

jiu shi nei ming bai xin li shén me dou ming bai  jiao nei
meERN BB, LEMF 44 BBH, "R
ming wai zd  shi wai mian yao ju zu  xué fo dui wai biao

BB " . "B RS E BEERERE, FHXYIN K
yao ju zu ta de fo xing yé jiu shi shud kan jian rén yao gian béi

ZHEHEMENH#AME. EHNR R EURAE & &2,

kan jian rén yao hé zhang zui ba li yao rang rén jia gan jué dao ni
ENAES E EEEZE i ARB = Z R
shi pu sa ni shi jiu du zhong shéng de  zhe jiao  wai zu jiu

EEF,MRHRE X £ B, XM "HE", W
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sh| wai huan jing yao ju zud yin yuan ér néei ming sh| xin li yao ming

e EEBEE . MR B 2 OEE B

ming bai bai  shén me dou gan gan jing jing shén me dou qlng qing

BB EH, 48 FFig & 488 F B

chd chu  dan dan biao mian shang xué f6 xué de hén hao yang zi

BE, BB EXE L YHEERE, & T

xiang zhén de yi yang rd guo nei bu ming ta zui ba li xué fo
& ERN— & WRRAAFSB, BEESEZFEH,
yang zi xiang dan shi ta jiang cha lai de hua dou shi béi dao ér chi
#F &, BEtiF HEXNFBBEES B M

de ta hui na f6 fa duan zhang qu yi

B, e EHE T & X,

yao xii dao bu shéng bu mié duan fan ndo woO men yao nei xil
ZEARX E£E AKX B OREX, B ] %PM%

wai xit  nei ming wai zd  jiu shi shudo xin li bd dan ming bai

g, R BB SME.HZ R OCEARE B B, ﬁ'ﬁ

gié dui wai ju zu sud you de fo xing nei xin zhong ming bai  yao

EXTG’I‘EEﬁEEE’J{#: . A0 = B A, E

xid dao bu shéng bu si duan fan nao  jiu shi shud ni xid Ii mian

2R £ A% K MK, WE IR IRER @,

ni yao bu pa shéng bu pa si  wo lai dao zhe shi shang le wo jiu

MEBEARB £.4MH%, KRB XH £ 7R
bd pa si  woO jiu hao hao xi  xiG duan fan nao jiang chd de hua

A, R T, 12 B MK, H B AR IE

dou shi you zhi hui de  xin li shén me dou ming bai de rén  ta jiu

HEEAE=WN. 0EH 48 B BABOA, b
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hui you nei zheng shén me jiao nei zheng jiu shi ta yi bian
28R L. 2l "W I "? HEML— B
jiang hua y| bian néng zheng wu zi ji bi ru y|n wei wo hén

oA BE IE EEHCS. LWRA A KR

cong ming shén me shi ging dou ming bai  jiang yi ju hua cha lai

BB BB, + 4= 1HB & B A, # —9FE & X

jiu néng zhéng shi wo zhe ju hua shl dui de ju ge jian dan de i

BoeE I TRXTERIBN. F1TE BB

rén jia wen ni ou gian me| gian ni gao su

A& [E R ”W%ﬁ%ﬂ% R %% 7" IRS IR

t-Nu.

rén jia woO hai guo de qu  qgian bu duo dan shi gou yong
-—\—u u SN \

A =K ibﬁﬂféf,%%T , B2 % H

le yin wei ni jiang le shi shi zai zai de hua ni jiu nei zheng

T." BAMRHF TELEENGE, BRI

le  jiu shi zhéng ming le  ran hou ni ma shang hui xiang w0 zhe

T M2 It BT.ARBRRS £ 2 8 BX

ju hua méi you shudé cuo wo jiu shi zhe yang de qing kuang guan

1\ " 1t %EH%EE‘)BE“' B K. W

shi yin pd sa  wo me| you shudé cuo hua  wo zhén de shi zhe yang

HEEF, KR | iE, R ERNERX &
de shi cong xin |li mian zheng shi le zi ji zhé ju hua shi dui
. —2 MNOE ®E IF ITECXGEEX

de  shud ming ni shi yi ge shan liang de rén ni shi yi ge chéng

. W B RE—1TE RBA, FE—1" B

shi de rén ni méi you sa huang meéi you chui nid  shi ji shang
WA, REH ®K, &8 WHF.,. Xk L

you zi ji de xin jiu ké yi zheng sh| ni de nei han  ni suo jiang cha
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de hua dui bu dui q| sh| ni men xin li yi zhi you yi ge dong xi

MiEXNAYN. EXLRMNOE—B B —1T R 7

zai zheng shi ni men ju ge jian dan de i zi chut nid shué huang
£ F LRMD. &4 8 BHHAF, WF R I
de shi hou rén jia wen ni zhe ge dong xi ni na guo le ma
Mg R, AKBIR "X FKABREL TH?”
wO méi na guo gi shi yi jing na le dan you na le yi ge
Hﬁlﬁgﬂonﬁiagé§71 {E 227_/'\0
dang ni na dao de shi hou ni xin zhong zai xiang ai yo  wo
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shi bu shi zai sa huang ya wo zhé yang shi bu shi fan zui

“EEH W F? X & 2AFAR2 L 5
ya nei zheng lai le ba zheng wu ni shi cuo de  zheng wu
F?" W UE RTE? I EBEMREHN., U B

ni shi bu dui de  shi ji shang méi ge rén de xin zhong dou you vyi

MBAMNHK. Xz £ ENMABNL - # 85—

ge xiang fa guan yi yang de rén pan dmg ni  pan duan ni  zheng
B EE —FBAA E MR, #A B IR, L
shi ni

LR,

dang ni you néei zheng zhi hou ni jiu dé dao guo zheng shén

S MER IE ZE RBEE R E.

me jiao guo zheng  jiu shi gud shi  jiu shi ni ming bai le  shi fu

2M R E?HERRELT BMEM B EHT. IR

ji_ xu géi ni men ju gian mian de i zi WO me| you chut
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nid  wo jiang de hua sh| dui de rd guo ni gang cai na le hai
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yao né na ni xin li jiu hui fa huang le  wo ké néng hui bei rén
Z2Z, PBERLOEHEER t T: T 8 =® A
jia fa xian  rd guo rén jia yi dian shu  zhi dao wd na guo le

ZREW MWRAXR—RK A MERKEI T,
na wo zhe ge rén pin dé jiu bu hao le  hui bei rén jié jiang le  shi
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ji_ shang de de shi e gud zheng Iling yi ge jiao shan gud zheng
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ming bai le ma
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